
Feil på feil om samisk og finsk
Som abonnent busett i Sápmi såg eg først med glede at Klassekampens språkspalte 19.03.2025 var 
via til samisk språk. Begeistringa dalte imidlertid ganske raskt ettersom eg leste gjennom artikkelen.
No er eg ingen språkekspert, men med ein del års røynsle i samiskspråklig område (og grunnfag i 
nordsamisk) tillate meg å forsøke meg på å rette opp litt. 
 Eg har stor respekt for Sylfest Lomheim som norsk språkekspert, men det han skriv om 
samisk held ikkje mål, og ein kritisk redaksjon burde ha sett det. Både ekspert og avisa bør ha meir 
respekt for samisk språk enn å skrive heile fem av dei seks samiske (eller påstått samiske) orda i 
artikkelen feil. Tre av orda har til og med to skrivefeil i kvart ord. I tillegg til dei språklige feila er 
det også eit ganske feilaktig informasjon om den samiske språksituasjonen i Noreg i dag.

a, á eller à?
Eit minimum for ein artikkel om Sápmi er å skrive Sápmi rett, og ikkje Sàpmi. Aksenten som går 
nedover finst ikkje i samisk, men i andre språk er á og à uttrykk for forskjellige lydar, og kan gi ord 
forskjellige tydingar. Den same feilen blir så gjengitt lenger ned, der várri er skreve vàrri. 
Stadnamnet Skáidi klarar han å feilskrive som Skaidi. 

Lahti og luokta
Hjemmeluft i Alta kjem av det samiske namnet som på offisiell nordsamisk rettskriving skrivast 
Jiepmaluokta. (Altså ikkje Jiebmaluohta). Men på sjøsamisk dialekt, som tidligare blei snakka i 
Alta-området, er det Jiemmaluovta, altså langt nærmere Hjemmeluft. Med å skrive etterleddet feil 
får ein her inntrykk av at det er langt nærare til det finske ordet lahti enn det i røynda er. 

Wara, Vara, vaara og várri
At Frp-politikaren Tor Mikkel Wara kjem frå Karasjok, er forsåvidt rett, da han er fødd der, mens 
den kvenske far hans var lensmann der. Elles har han si meste tilknyting til Vadsø. Wara heitte 
opprinnelig Vara, av det finske vaara for fjell, nordsamisk várri. Lomheim skriv imidlertid at fjell 
er vuori på fisk og vàrri på samisk. Vaara er det vanlige ordet for fjell eller ås, som vi kjenner frå 
Nord-Finland og Nord-Sverige (Svappavaara, Kirunavaara osv.), mens vuori meir tilsvarar det 
norske berg. 

Johka eller jåkka
Lomheim skriv at i Karasjok er jåkka elv. Det er rett at i den nordsamiske rettskrivinga som blei 
brukt ca. 1950-78 blei ordet skrive jåkka. Ein kan enno finne denne formen på nokre gamle kart, 
men i snart 50 år har det vore skrive johka, som i stadnamnet Kárášjohka. Dette er ikkje ordet for 
elv bare der, men i heile det nordsamiske språkområdet som omfattar store delar av Nord-Finland, 
Nord-Sverige og Noreg sør til Narvik. Forøvrig heiter det på lulesamisk jåkkå, sørsamisk johke og 
finsk joki.

Låneord
Som samiske låneord i norsk nemner han lavvo og tundra. Det bør vel da nemnast at det på samisk
heiter lávvu, mens det vi på norsk kallar tundra på nordsamisk heiter duottar. Det er ikkje lånt 
direkte, men vi har fått tundra (тундра) тундра) ) frå russisk, som trulig har lånt det frå kildinsamisk 
тӯнда) р. 

Av norske låneord i samisk nemner han joulu for jul. Problemet er bare at joulu er finsk, på 

https://sanj.oahpa.no/detail/sjd/rus/%D1%82%D3%AF%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80.html?no_compounds=true&lemma_match=true


nordsamisk heiter det juovla, som gjerne brukast i fleirtalsform, altså buorit juovllat for god jul.

Samisk som fag og samisk NRK
I dag har skolane i Kautokeino og Karasjok samisk som fag. Det ville ha vore ei nokolunde rett 
skildring av stoda i 1970. 55 år seinare har det heldigvis skjedd noko. I dei to nemnde kommunane 
er samisk førstespråk og undervisningsspråk for dei aller fleste elevar i dei aller fleste fag. Dette er 
og tilfelle for eit mindretal av elevane i fleire andre kommunar. Det finst eigne samiskspråklige 
skolar eller klassar i fleire kommunar. I tillegg blir samisk gitt som fag på første- eller 
andrespråksnivå i ei mengde kommunar spreidd over heile landet.  

I dag har NRK eigen programdivisjon for samisk (takk, Einar Førde). Det er rett at Einar Førde 
spela ei stor rolle i å opne for meir sendetid for samisk i NRK, men Sameradioen (no NRK Sápmi) 
blei kjempa fram mye tidligare av samar i kamp mot daverande NRK-leiinga. 

I dag har stadnamn både samisk og norsk form; Guovdageaidnu og Kautokeino. 
Dette blir for enkelt. Det har vore tusenvis av samiske stadnamn gjennom hundrevis av år. Med 
unnatak av ei tid da norske styresmakter bevisst ville fornorske dei, har slike namn også vore å 
finne på karta, men ofte i noko forvrengt form. Kautokeino er ei slik forvrengt form. Det er ikkje eit
norsk stadnamn, men ein måte å tilpasse skriving og uttale av det opprinnelige namnet 
Guovdageaidnu til norsk språk. 

Lever som aldri før?
Og ikkje minst – song, musikk, litteratur lever som aldri før. Endeleg!

Eg deler Lomheim si glede over framgangen til desse samiske kulturuttrykka, men er redd for at det
ikkje er så enkelt. I det norske samfunnet synest enkelte samiske songarar og musikarar som Mari 
Boine og Ella Marie Hætta Isaksen, det samiske teateret Beaivváš og nokre få samiskspråklige 
skjønnlitterære bøker som er omsett til norsk. Men kva er virkelig situasjonen for dei 
samiskspråklige kulturytringane? Kva er stoda for samiske faglitteratur og ungdomsbøker? 

Eitt eller mange samiske språk?
Når Lomheim skriv om samisk, skriv han som det var eitt språk. I røynda er samisk ein 
språkfamilie, der forskjellane er større enn mellom dei skandinaviske språka (inkl. islandsk). Av dei 
ni språka som framleis har levande talarar, er det trulig bare nordsamisk som i dag har meir enn 
tusen talarar. Dei andre er i høg grad truga av utrydding og vi kan ikkje skildre den samiske 
språksituasjonen utan å nemne dei.

Eg har ei ørlita von om at Klassekampen ein gong byrjar å ta samisk språk og samiske forhold på 
alvor. Dessverre er det svært langt fram dit.

Svein Lund
Norsk nordmann i Sápmi
sveilund@online.no 



Samisk
Norge har eitt urspråk:
Sylfest Lomheimsylfest.lomheim@gmail.com

Samisk og norsk har vore snakka i Skandinavia i over to tusen år. Men samisk og norsk var ikkje 
språka her, då dei første menneska kom i steinalderen, etter at isen smelta for tolv tusen år sidan. 
Deira språk kjenner me ikkje; det einaste sikre er at dei verken var germanske (‘norske’) eller finsk-
ugriske (‘samiske’).

Norsk er nasjonalspråk fordi vår nasjonsdanning skjedde for tusen år sidan. Og etter Ilo-
konvensjonen er samisk urspråk fordi det var talemål her lenge før nasjonsgrensene vart sette. Ur- 
kjenner eg forresten frå heimstaden min; verdas eldste stavkyrkje er Urnes. Men kartet opplyser 
likevel kun om Ornes , om bygda på neset som stikk fram. ‘Urnes kirke’ kom til i dansketida; 
svensk ‘ur’ svarar til vårt ‘(ut) or’. Urspråk er altså ‘or opphavet’.

Elles må finnar og samar kommenterast. ‘Same’ er samane sitt ord; det vart likevel først offisiell 
norsk språkbruk på 1930-talet. Det tradisjonelt norske har vore finnar, som den romerske 
historikaren Tacitus nytta alt for to tusen år sidan. Det er dén bruken som har gitt oss Finnmark og 
Finland og mengder av andre namn. ‘Ein finn(e)’ skildrar nok ein person som finn sin veg over fjell
og vidde. Forresten trudde eg lenge at Sàpmi (samisk for Sameland) var i slekt med Suomi, det 
finske namnet for Finland … men det er visst usikkert. Svenske språkbøker nyttar ‘lappisk’ og 
‘Lappland’ om samisk og Sameland, den ordbruken er ikkje rekna for nøytral hos oss. Uansett, det 
fellessamiske nordiske programmet frå 1971 slår fast: ‘Samane i Norden er eitt folk!’

Samisk, finsk, norsk er interessante språkleg. Skisportens Lahti tyder ‘vik; bukt’. Sør for Alta ligg 
Hjemmeluft , pussig namn. Men forklaringa er enkel; det er ei bokstav-overføring frå samisk 
Jiebmaluohta , der ‘jiebma’ er kobbe eller sel og etterleddet det same som ‘lahti’ på finsk. Det 
norske burde altså ha vore Selvåg ! Frp-politikaren Tor Mikkel Wara (1964 –) kjem frå Karasjok, 
der ‘jåkka’ er elv. Finsk ‘vuori’ og samisk ‘vàrri’ tyder fjell. Er namnet finsk eller samisk? Midt i 
Finnmark ligg Skaidi, samisk som tyder ‘der to elvar renn saman’. Det er internasjonalt så det held:
Byen Quimper i det keltiske Bretagne tyder det, og norsk Åmot er òg ‘elve-møte’, til liks med den 
tyske byen Koblenz , frå latin confluentes – ‘saman-flyt’. Elles har norsk teke inn samisk somlavvo
og tundra, medan samisk har teke inn vårt ‘gjest’ somguossi og (alt i heiden tid) vårt ‘jul’ som 
joulu.

Likevel – vår fornorsking og nasjonalisme, ‘eitt folk – ein stat – eitt språk’, er ei skammas 
historie. Det var gjeldande politikk i hundre år, frå 1850 til 1950. Ja, lenger enn det. Men Bibelen 
kom på samisk i 1895. På nynorsk i 1921 …

I dag har skolane i Kautokeino og Karasjok samisk som fag. I dag har samane sitt sjølvstendige 
samiske språkråd. I dag har NRK eigen programdivisjon for samisk (takk, Einar Førde). I dag har 
stadnamn både samisk og norsk form; Guovdageaidnu og Kautokeino. Og ikkje minst – song, 
musikk, litteratur lever som aldri før. Endeleg!
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